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I. La lingüística puede contribuir al estudio de la traducción en diferentes maneras ya que la lingüística estudia la lengua y tiene diferentes ramas que pueden ayudar para dar una buena traducción. La lingüística estudia la historia de la lengua, la fonología, la fonética, la sintaxis, morfología, semántica y la cultura de la lengua; estos estudios son muy importantes para dar una buena traducción y poder dar el mensaje oral o escrito de una lengua a otra. Así como también la adquisición de una senda lengua.

II. Traducir tiene una actividad multifacética, donde hay diferentes perspectivas en donde dicen que la traducción tiene diferentes ramas para logran una traducción efectiva. Algunas de las perspectivas que se dan son: Catford dice que la lingüística es una teoría general que está relacionada a la traducción porque en la lingüística esta la adquisición de la segunda lengua, multilingüismo entre otros. Además, Bassnenett propone el estudio de la cultura porque estudia la cultura política y tradicional, los lenguajes minutarios, el lenguaje jerárquico, etc. También la teoría de Skopus la que dice que debe verse palabras o frases específicas para dar buena traducción. Por último, Holmes opina que se debe de tener experiencia y contacto con otras culturas para poder considerar si una traducción correcta para poder definir un contexto correcto tanto oral o escrito. Estas cuatro perspectivas son muy interesantes ya que conforman las cuatro ramas principales que se deben tomar en cuenta para la traducción.

III. En el mapa conceptual encontramos las herramientas necesarias que la traducción tiene que tener para hacer una buena traducción. Las herramientas consisten en la lingüística, el estudio de la literatura, la filosofía, estudio de la cultura y lengua ingeniera (tecnología). Yo creo que no es necesario otra área por estudiar para la traducción porque los temas que están en el mapa conceptual son importantes para dar un buen mansaje al momento de traducir de una lengua a otra.


